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Palaeographic description
The lettering is characteristic of the tenth century.

Edition
 ⟨1⟩ ↜ 878 śaka dvādaśi ket puṣya Ādityavāra ⟨2⟩ nū mān· vraḥ śāsana dhūli vraḥ pāda dhūli ⟨3⟩ jeṅ· vraḥ kaṁmrateṅ· Añ· ta kaṁsteṅ· ⟨4⟩ Añ· rājakulamahāmantri nū khloñ· vala ta ⟨5⟩ khloñ· glāṅ· nā trīnī nū khloñ· vala ta ⟨6⟩ khloñ· raṅvāṅ· nā Eka pandval· vraḥ śāsana dhūli vraḥ ⟨7⟩ pāda dhūli jeṅ· vraḥ kaṁmrateṅ· Añ· ta vāp· ⟨8⟩ R̥ṣīpratyaya pre sthāpanā praśasta ta gi sruk· jrai ⟨9⟩ vlvak· Oy· ta kaṁmrateṅ· jagat piṅ· thmo vvaṁ ⟨10⟩ jā pi mān· vakra vvaṁ jā pi vra[…]
Translation into French by Cœdès 1953
⟨1–10⟩ En 878 śaka, douzième jour de la lune croissante de Puṣya, dimanche, il y eut une ordonnance de Sa Majesté au Kaṁsteṅ Añ Rājakulamahāmantri, au chef de la population (qui est) chef des magasins de troisième catégorie, et au chef de population (qui est) chef des raṅvāṅ de première catégorie, pour leur prescrire de notifier l’ordonnance de Sa Majesté à Vāp R̥ṣipratyaya, le chargeant de placer une inscription au pays de Jrai Vvlak pour le K. J. Piṅ Thmo. Qu’il n’y ait pas d’acte hostile, qu’il n’y ait pas […].
Commentary
The last word of the inscription vra was left unfinished. The horizontal accrolade sign on the top of the stone suggests that the shaping of the stone was not complete either.
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